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Аннотация. Исследование посвящено лингвистическим и экстралингвистическим особенностям процесса интернационализации тек-
стовых материалов мультимедийных продуктов. Термин «интернационализация» в работе рассматривается в рамках направления 
переводческой деятельности «GILT processes» (процессы глобализации, интернационализации, локализации и перевода). Описано 
современное состояние лингвистических и транслатологических исследований процесса интернационализации. Представлено опре-
деление понятия «интернационализация». Определен ряд процедур, проводимых в процессе интернационализации. Рассмотрены 
наиболее значимые технические процедуры, производимые над продуктом в ходе интернационализации. Приведены некоторые 
характерные лингвистические преобразования, обусловленные задачами интернационализации. В статье предложен ряд примеров 
использования интернационализации в видеоигровой индустрии, киноиндустрии и при создании многоязычных и глобальных вер-
сий сайтов. В результате проведенного исследования было выделено два направления интернационализации: предлокализационное 
и глобальное. Предлокализационное направление интернационализации заключается в создании промежуточной версии продукта 
(преимущественно на английском языке), служащего для упрощения следующей за интернационализацией локализации на другие 
языки. Такой подход значительно удешевляет процесс создания многоязычной версии продукта. Глобальное направление интерна-
ционализации состоит в создании глобальной версии этого продукта на английском языке. Предполагается, что пользователями гло-
бальной версии могут быть не только носители английского языка, но и владеющие им как иностранным. Благодаря широкому рас-
пространению английского языка как иностранного в мире создание интернационализованной английской версии продукта позволяет 
компаниям выйти на глобальный рынок со значительно меньшими финансовыми затратами и в более короткий срок, чем в случае 
создания многоязычной версии того же продукта.
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Abstract. The research deals with linguistic and extralinguistic features of the internationalization process of multimedia products text materi-
als. The term internationalization is considered in the paper within the framework of the translation activity “GILT processes” (processes of 
globalization, internationalization, localization and translation). The article describes the current state of linguistic and translatological studies 
of the internationalization process. The paper presents the defi nition of the internationalization concept. The range of procedures carried out in 
the process of internationalization is defi ned. The paper describes the most signifi cant technical procedures performed on the product during 
internationalization. The paper provides some characteristic linguistic transformations caused by the tasks of internationalization. The research 
paper off ers several examples of using internationalization in the video game industry, the fi lm industry and in creating multilingual and global 
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versions of websites. As a result of the conducted research, two directions of internationalization were identifi ed: pre-localization and global 
ones. The pre-localization direction of internationalization is to create an intermediate version of the product (mainly in English), which serves to 
simplify localization (following internationalization) into other languages. This approach signifi cantly reduces the cost of creating a multilingual 
version of the product. The global direction of internationalization is to create a global version of this product in English. It is assumed that users 
of the global version can be not only native English speakers, but also those who speak it as a foreign language. Due to the wide spread of Eng-
lish as a foreign language in the world, the creation of an internationalized English version of the product allows companies to enter the global 
market with signifi cantly lower fi nancial costs and in a shorter timeframe than in the case of creating a multilingual version of the same product.
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О. Е. Шеповский. Интернационализация текста в парадигме лингвистических исследований

В лингвистике термин «интернационали-
зация» первоначально нашел отражение в 
контексте нового направления в практике 
перевода – локализации, образовавшей новую 
сферу переводческой деятельности и парадигму 
транслатологических исследований «GILT pro-
cesses – Globalization, Internationalization, Loca-
lization, Translation» (процессы глобализации, 
интернационализации, локализации и перевода).

Значимый вклад в разработку терминоло-
гии индустрии GILT был внесен Ассоциацией 
стандартов индустрии локализации (LISA – the 
Localization Industry Standards Association), об-
разованной в 1990 г. и просуществовавшей до 
2011 г. На данный момент стандарты, разрабо-
танные LISA, размещены на сайте другой орга-
низации – Ассоциации глобализации и локали-
зации (GALA – The Globalization and Localization 
Association) [1].

В Ассоциации стандартов индустрии ло-
кализации предлагали понимать глобализацию 
как широкий спектр технических, а также биз-
нес-процессов, необходимых для подготовки 
продукта к выходу на международный рынок. 
Основными процессами при этом выступают 
локализация и интернационализация [1].

В соответствии с определением LISA ло-
кализация представляет собой процесс адап-
тации продукта или контента к использованию 
в конкретном регионе и на конкретном языке. 
Единство региона с его языком обозначается в 
оригинале термином «locale (local)» [1]. По при-
чине отсутствия общепринятого эквивалента в 
русском языке в отечественных исследованиях 
появился термин «лингвотоп» [2, с. 17]. При этом 
перевод является лишь частью процесса лока-
лизации. Помимо перевода локализация также 
может включать: адаптацию графики к целевым 
рынкам, изменение контента в соответствии со 
вкусами и привычками пользователей других 

рынков, адаптацию дизайна и макета для пра-
вильного отображения переведенного текста, 
преобразование валюты, единиц измерения, 
форматов дат, адресов и телефонных номеров, 
а также изменения, связанные с требованиями 
законодательства конкретного региона [1]. 

Интернационализацию LISA определяет 
как процесс генерализации продукта с целью 
сделать возможным его адаптацию к конкрет-
ным языкам и регионам без необходимости 
внесения изменений в его исходный код. Ин-
тернационализация производится на этапе 
создания продукта [1].

Предложенная Ассоциацией стандартов 
индустрии локализации терминология оказалась 
востребованной как в практике перевода, так и 
в исследовательской практике. Многие иссле-
дователи в своих работах опираются на стан-
дарты, разработанные LISA, среди них А. Пим 
[3, 4], К. Лако [5], Б. Эсселинк [6], В. Г. Якунина, 
Е. В. Шевченко [2], Е. Е. Сухарева [7], О. В. Шур-
лина [8], И. В. Сулейманова [9], М. Кренц, М. Рам-
лоу [10] и др.

Следует отметить, что в современном 
переводоведении все еще ведутся споры о не-
обходимости введения в теорию перевода таких 
терминов, как «глобализация», «интернаци-
онализация» и «локализация». В частности, 
В. В. Сдобников высказывает мнение о «на-
думанности» необходимости разграничения 
перевода и локализации. В своей статье он отме-
чает, что перевод неотделим от прагматической, 
культурной адаптации, которая, по его мнению, 
и выступает поводом выделения локализации 
в отдельный вид переводческой деятельности 
[11, с. 76]. Такая позиция действительно кажет-
ся во многом справедливой, ведь, как замечает 
В. В. Сдобников, в практике перевода локали-
зацию зачастую воспринимают как перевод 
более высокого уровня. Тем не менее, многие 
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исследователи указывают на более значимую 
отличительную особенность локализации, а 
именно многозадачность этого процесса, а пере-
вод при этом является лишь одной из таких за-
дач. Например, Е. Е. Сухарева и О. В. Шурлина 
считают, что локализация веб-сайта включает в 
себя четыре составляющих: перевод текстового 
содержания; перевод программного обеспечения; 
социокультурная адаптация структуры и дизай-
на; оптимизация сайта. Авторы отдельно отмеча-
ют, что данные задачи вовлекают в локализацию 
и других специалистов, помимо переводчиков, 
среди которых немаловажную роль играют 
разработчики программного обеспечения и ди-
зайнеры [12, с. 168]. Также можно заметить, что 
многие исследователи выделяют культурную 
адаптацию как отдельную задачу локализации. 
Это связано с тем, что хотя культурная адапта-
ция и является неотъемлемой частью практики 
перевода в целом, ее применение может не всегда 
быть необходимым, а иногда даже уместным 
в отдельных случаях. Необходимость исполь-
зования адаптации определяется задачами, 
стоящими перед переводчиком, а локализация 
как раз выдвигает такую задачу. Таким образом, 
локализация не является исключительно пере-
водческой сферой деятельности и тем более не 
гарантирует высокого качества перевода. Хотя 
перевод и является одной из наиболее важных 
задач, локализация может включать и другие не 
менее важные задачи в зависимости от объекта 
локализации, требующие вовлечение специ-
алистов, вовсе не связанных с переводческой 
деятельностью.

По мнению Б. Эсселинка, интернационали-
зацию производят на этапе разработки продукта, 
она может преследовать две цели – упростить 
дальнейшую локализацию продукта либо сде-
лать его как можно более понятным и функ-
циональным для иностранного пользователя 
[6, p. 2–3]. Это определение основано на выше-
описанном определении, данном Ассоциацией 
стандартов индустрии локализации, вместе они 
указывают на существование двух направлений 
интернационализации, соответствующих пред-
ставленным целям.

В частности, Э. Пим рассматривает интерна-
ционализацию преимущественно как промежу-
точную версию между оригинальным продуктом 
и локализованным. В своей статье «Локализация 
и лингвистика» (Localization and linguistics) он 
пишет, что создание промежуточной версии 
продукта значительно сокращает затраты на 
локализацию, так как большая часть самой 

тяжелой работы производится лишь один раз [3].
Такое использование интернационализации 

оказывается эффективным при реализации круп-
ных проектов, которые впоследствии должны 
быть переведены на множество языков. Одним 
из направлений деятельности, для которого при-
меняется такой подход, является видеоигровая 
индустрия. Компьютерная игра «Ведьмак 3. 
Дикая охота» (The Witcher 3. Wild Hunt) была раз-
работана польской студией Project Red. Все сце-
нарии к игре были написаны на польском языке, 
однако для последующей ее локализации парал-
лельно с польской была создана промежуточная 
англоязычная версия игры. Именно с английской 
версии осуществлялась локализация на 12 язы-
ков, для пяти из которых (а также для польской 
и английской) был подготовлен полный дубляж. 
Такой подход позволяет значительно сократить 
расходы на локализацию продукта, а при усло-
вии контроля качества процесса локализации, 
который был обеспечен компанией Project Red, 
также значительно повысить уровень качества 
перевода. Интересно, что в ходе локализации на 
некоторые языки (в частности, русский) пере-
водчики, помимо английской, также обращались 
и к польской версии игры.

В другой своей работе Э. Пим утверждает, 
что интернационализованным может считаться 
не только текст, преобразованный из ИТ путем 
удаления локальных черт, но и сам исходный 
текст при условии контроля используемых 
языковых средств [4, p. 33]. Другими словами, 
интернационализованным может считаться 
текст, изначально созданный таким образом, 
чтобы упростить его локализацию на другие 
языки.

Такого подхода зачастую придерживаются 
разработчики сайтов транснациональных компа-
ний, а именно в тех случаях, когда впоследствии 
предполагается создание локализованных вер-
сий этих сайтов на нескольких языках. Контроль 
оригинальной предлокализационной версии 
сайта носит преимущественно технический 
характер. В частности, чтобы избежать допол-
нительных трудностей при локализации, разра-
ботчикам сайтов важно использовать кодировку, 
содержащую символы всех языков, на которые 
предполагается выполнять перевод сайта. Кроме 
того, веб-дизайнерам необходимо помнить, что 
одни и те же блоки текста могут занимать больше 
или меньше места на странице в зависимости от 
языка [13]. Например, фраза «Закон о передаче 
обязанностей контроля маркировки говядины» 
на немецкий язык переводится одним словом 
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«Rindfl eischetikettierungsüberwachungsaufgabenü-
bertragungsgesetz», что делает невозможным раз-
местить немецкое слово, в отличие от русского 
или английского, в узком окне, не разорвав его 
при переносе. Значительно усложняет локали-
зацию тот факт, что наполненность сайта может 
быть различной для разных регионов. В локали-
зованной версии могут не только различаться 
некоторые культурно значимые тексты, но и 
полностью отсутствовать некоторые разделы, 
присутствующие в оригинальной версии, если 
информация, содержащаяся в них, не является 
актуальной для пользователей региона, для ко-
торого создана версия сайта (см.: [14]). Например, 
если доставка товара пока не предусмотрена для 
региона, то и соответствующий раздел не дол-
жен быть представлен в версии сайта для этого 
региона. Таким образом, простой перевод всего 
контента сайта оказывается недостаточным для 
создания многоязычной версии. Этот процесс 
так или иначе вовлекает множество специали-
стов из сферы информационных технологий, 
поэтому интернационализация лингвистических 
материалов, а также оптимизация используемых 
технических решений на этапе создания ориги-
нальной версии сайта оказывается эффективным 
способом сокращения затрат, а также времени на 
создание многоязычного веб-ресурса.

На важность технической подготовки ори-
гинальной версии продукта также указывает 
У. Зеевальд-Хеег, утверждая, что с целью его 
локализации экономически эффективным об-
разом требуется заранее произвести тщательную 
интернационализацию этого продукта. Рассма-
тривая интернационализацию как предлокали-
зационный этап глобализации, автор выделяет 
несколько конкретных деталей, которые должны 
быть учтены в ходе интернационализации ис-
ходного продукта. Разработчики программных 
продуктов, по мнению автора, должны избегать 
использования каких-либо символов, харак-
терных для одних культур и не понятных для 
других и способных привести к недоразумениям, 
по возможности не вставлять текст в графику, 
чтобы текстовые поля имели достаточно места 
для лингвистического выражения на другом 
языке и символы из других систем письма мог-
ли отображаться правильно. Наилучший исход 
при таком подходе достигается тогда, когда 
интернационализированное приложение со-
стоит из независимого от языка программного 
кода и взаимозаменяемых программных частей, 

которые зависят от языка и содержат тексты 
пользовательского интерфейса. Независимый 
от языка программный код моделируется, про-
ектируется и реализуется только один раз для 
всех языковых версий. Пользовательские интер-
фейсы на разных языках могут быть реализо-
ваны посредством локализации без изменения 
программного кода [15, с. 86]. 

В отечественных исследованиях так же, как 
и в зарубежных, интернационализацию рассма-
тривают преимущественно как промежуточную 
версию, предшествующую локализации. В част-
ности, Я. В. Тараскина с соавт. в своем иссле-
довании отмечают, что интернационализация, 
являясь промежуточной версией, охватывает 
этапы планирования и технической подготовки 
продукта для использования в любой местно-
сти. В процессе интернационализации, по их 
мнению, происходит адаптация продукта для 
международного рынка с целью снятия всех 
культурных особенностей. В свою очередь, ло-
кализация в понимании авторов представляет 
собой заключительную стадию в общемировом 
процессе глобализации продукта, состоящую из 
лингвистической и культурной адаптации про-
дукта для целевого региона [16, с. 23]. 

Помимо технической подготовки продукта, 
интернационализация также включает и ряд 
лингвистических процедур, нацеленных на 
упрощение языковых выражений и элиминации 
или экспликацию локальных культурно-спе-
цифических элементов оригинального текста. 
Различиям культур, находящим отражение в 
языках, посвящено значительное количество 
исследований. В современных работах отече-
ственных лингвистов изучаются вопросы, свя-
занные с репрезентацией различных концептов, 
категорий, а также общественных и природных 
явлений в различных языках (см.: [17–19] и др.). 
Результаты таких исследований указывают на 
значимые расхождения в репрезентации раз-
личных понятий в разных культурах. Данные 
расхождение могут оказать сильное влияние 
на восприятие переводного текста. Интерна-
ционализация текстовых элементов распро-
страняемого продукта может способствовать 
нейтрализации этих различий, а следующая за 
ней локализация адаптирует текст таким обра-
зом, чтобы он репрезентовал соответствующие 
понятия, концепты и категории привычным, 
приемлемым и понятным для получателя кон-
кретной лингвокультуры способом.
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Стремясь расширить значение понятия 
интернационализации, Э. Пим предлагает вклю-
чить в него следующие практики языкового 
взаимодействия:

– составление многоязычных терминоло-
гических баз данных, где термины из разных 
языков сгруппированы по выполняемой ими 
функции;

– использование контролируемого языка 
ввода. Уменьшение лексического разнообразия 
и упрощение синтаксиса позволяет существенно 
облегчить локализацию;

– создание глоссариев, включающих опи-
сания специфичных для региона ИТ элементов;

– использование универсальных форматов 
презентации текста, разработанных таким обра-
зом, чтобы их было возможно легко адаптировать 
к различным регионам [4, p. 33].

Рассматривая интернационализацию с по-
зиции переводоведения, К. Лако указывает на 
преобладание на этапе интернационализации 
двух процессов:

– внутриязыковой перевод или перефра-
зирование с целью стандартизации исходного 
текста;

– преобразование исходного сообщения по-
средством использования невербального кода 
или иконизации.

Для иллюстрации последнего процесса ав-
тор приводит в пример часто используемые на 
различных веб-сайтах значки, обозначающие 
домашнюю страницу (значок домика) и меню 
(несколько горизонтальных полосок) [5, p. 154].

Использование иконизации оказывается 
действенным приемом в ходе интернационали-
зации отдельных видеофрагментов фильмов. На-
пример, в начальной сцене мультфильма «Вверх» 
авторы картины заменили надпись на листке 
в бутылке-копилке «Paradise Falls» («Райский 
водопад») рисунком водопада. Во фрагменте, в 
котором появляется эта надпись, отсутствуют 
диалоги и повествование ведется исключительно 
при помощи визуальной составляющей. По этой 
причине для авторов мультфильма было важно 
сделать так, чтобы зритель, независимо от того, 
знает он английский язык или нет, мог бы без 
труда понять смысл этой сцены.

Важный аспект, который, по мнению 
К. Лако, необходимо определить в ходе интер-
национализации, – это ориентация перевода, 
другими словами, необходимо сделать выбор 
между стратегией доместикации и форенизации 
[5, p. 154]. Два этих термина были предложены 

Л. Венути для обозначения культурно-ориен-
тированных стратегий перевода. Под домести-
кацией принято понимать стратегию перевода, 
ориентированную на культурные особенности 
получателя текста перевода. Форенизация же 
направлена на сохранение в тексте перевода 
инокультурных особенностей, заключенных в 
оригинале [20, p. 241–242]. Если вспомнить опре-
деление локализации, которой предшествует 
интернационализация, может показаться очевид-
ным сделать выбор в пользу доместикации. Тем 
не менее, К. Лако настаивает, что в некоторых 
случаях, когда получателей текста интересует 
происхождение и история продукции, форе-
низация может оказаться более действенной 
стратегией перевода. Автор отмечает, что 
форенизация часто может применяться фраг-
ментарно, в частности для передачи рекламных 
слоганов, приводя в пример слоган компании 
Volkswagen – «Das Auto», сохраняющийся неиз-
менным в рекламных кампания многих стран. 
Исследователь объясняет это тем, что немецкие 
машины известны своим качеством во многих 
странах, поэтому сохранение в слогане немецко-
го языка, отсылающего к стране-производителю 
продукции, положительно влияет на рекламную 
кампанию [5, p. 154].

На практике на этапе интернационализа-
ции большая часть культурно-специфических 
элементов нейтрализуется. На сайте междуна-
родной компании ABBYY, имеющей россий-
ское происхождение, в разделе, посвященном 
истории ее основания, в английской версии 
присутствует следующая фраза: «For David 
Yang, our founder, it was the challenge of learning 
a new language while at university». В русско-
язычной версии того же сайта этот отрывок 
звучит иначе: «Так, у Давида Яна, основателя 
ABBYY, а тогда – студента МФТИ, во время 
лекции по французскому родилась идея…». В 
английской версии, которая предназначена для 
глобального получателя, реалия «МФТИ» была 
нейтрализована при помощи генерализации до 
«university». Кроме того, «лекция по француз-
скому» была преобразована в «new language». 
Аналогичные преобразования обнаруживаются 
и в немецкой версии «Für unseren Gründer David 
Yang war dieses Problem das Erlernen einer neuen 
Sprache in der Universitätszeit». Из этого можно 
сделать вывод, что для интернационализации 
более характерным оказывается ориентация 
на нейтрализацию культурно-специфических 
элементов либо на их сохранение. В последнем 
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случае уже на этапе локализации переводчикам 
предстоит сделать выбор между стратегиями 
доместикации и форенизации. 

Несмотря на то что представленные выше 
исследования описывают интернационализа-
цию как предлокализационный этап, проведен-
ное нами ранее исследование показывает, что 
интернационализованные версии, в частности, 
сайтов международных компаний, в некоторых 
случаях могут существовать самостоятельно 
(см.: [14]). Как правило, такие версии использу-
ются для небольших стран, в которых компания 
уже представлена, однако создавать локализо-
ванную версию сайта для них экономически 
невыгодно. В качестве примера здесь можно 
привести сайт компании «Procter & Gamble». 
Многоязычный веб-ресурс предлагает 44 от-
дельных языковых версии. Для ряда регионов 
(например, таких как Аравийский полуостров, 
Египет, Марокко), помимо национальной язы-
ковой версии, предлагается ее англоязычный 
вариант. Для некоторых регионов (Южная Аф-
рика, Индия, Пакистан, Филиппины) на сайте 
присутствует только англоязычная версия. Та-
кие версии мы рассматриваем как глобальные, 
они имеют практически идентичную наполнен-
ность и внешнее оформление и при этом в значи-
тельной степени отличаются от национальных 
англоязычных версий, таких как версия для 
США или Великобритании. Глобальные вер-
сии сайта Procter & Gamble характеризуются 
значительно меньшей наполненностью и со-
держат меньшее количество разделов и ссылок 
на другие страницы. 

В некоторых случаях глобальные версии 
могут существовать независимо от локальных. 
В качестве примера приведем сайт китайской 
компании «Xiaomi». На сайте представлены 35 
локализованных версий, а также глобальная 
версия (Global) на английском языке. Отдельную 
глобальную версию можно обнаружить также 
на сайте российской компании «Лаборатория 
Касперского». Сайт предлагает, помимо глобаль-
ной, 45 локализованных версий для отдельных 
регионов. Кроме того, к созданию одной интер-
национализованной глобальной версии на ан-
глийском языке прибегают и менее крупные ком-
пании из неанглоязычных стран. Такой подход 
позволяет сделать продукт компании доступным 
не только для носителей английского языка, но 
и для всех тех, кто владеет им как иностранным. 

Более того, другое наше исследование, сде-
ланное на материале фильмов, показывает, что 

изменения, произведенные в процессе интерна-
ционализации, можно обнаружить и идентифи-
цировать уже в локализованных версиях (см.: 
[21]), например, во второй части мультфильма 
«История игрушек», когда один из основных 
персонажей Базз Лайтер произносит речь для 
других игрушек, вдохновляя их на поиски Вуди, 
в оригинальной версии, вышедшей на экраны в 
Соединенных Штатах, за его спиной появляется 
развевающийся флаг Америки, и на фоне звучит 
гимн США. Для мирового релиза создатели 
мультфильма заменили флаг на изображение 
земного шара, а гимн – на мелодию под назва-
нием «One World Anthem». Подобные примеры 
оставляют много возможностей для практиче-
ских исследований интернационализации.

Таким образом, интернационализация мо-
жет быть разделена на два направления: пред-
локализационное и глобальное. Первое заключа-
ется в создании промежуточной версии продукта 
(обычно на английском языке), служащего для 
упрощения последующей локализации на другие 
языки. Такой подход сильно удешевляет процесс 
создания многоязычной версии продукта путем 
его подготовки к последующему переводу как с 
технической, так и лингвистической стороны, а 
также упрощает подбор переводчиков для соз-
дания многоязычной версии в том случае, если 
продукт разрабатывается не в англоязычной 
стране, благодаря отсутствию необходимости 
искать переводчиков с парой языков оригинал – 
целевой язык. Второе направление интернацио-
нализации состоит в создании глобальной версии 
продукта на английском языке. Пользователями 
глобальной версии являются не только носители 
английского языка, но и владеющие им как ино-
странным. Благодаря широкому распростране-
нию английского языка как иностранного в мире 
создание интернационализованной английской 
версии продукта позволяет компании выйти на 
глобальный рынок со значительно меньшими 
затратами, чем в случае создания многоязычной 
версии того же продукта. Тем не менее, англий-
ским языком владеют далеко не все жители 
планеты, поэтому глобальная версия зачастую 
оказывается лишь временным решением и ча-
сто используется для тех регионов, для которых 
еще не была подготовлена локализация. В обо-
их случаях интернационализация предполагает 
множество технических и лингвистических 
преобразований исходного материала, которые 
отражаются на конечном продукте и требуют 
дальнейших исследований и описания.
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